ACORD

INTRE
GUVERNUL ROMANIEI

SL._

/ ﬁ\"w’

GUVERNUL R’Eﬁmﬁcn COREEA
PRIVIND

PROTECTIA INF ORMATI]LOR CLASIFICATE
| ' MILITARE |




Guvernul Roméuiei gi Guvernul Republicii Coreea, denumite In continuare
“Pary”,

Recunoscdnd rolul important al cooperarii intre cele doua state pentru
intarirea pacit §1 securitafii internationale,

Dorind s puna bazele unei cooperiri bazate pe interes reciproc si incredere,

Au convenit asupra urmaitoarelor:

ARTICOLUL 1
PREVEDERI GENERALE

(1) Parfile vor aplica prevederile prezentului Acord in conformitate cu
legislatia nationald proprie.

(2) Fiecare Parte va comunica cu promptitudine celeilalte P#rfi orice
schimbare a legislafiei nationale care ar afecta protecfia informatiilor clasificate
militare schimbate sau generate in baza prezentului Acord. in acest caz, Partile se
vor consulta pentru a lua in discuie posibile amendamente ale prezentului Acord.

(3) Prezentul Acord nu afecteazd obligatiile Parilor care rezultd din alte
acorduri internafionale §i nu va fi foloslt‘contra mtex esclor securitafii g1 integritatii
teritoriale a altor state. : SN

ARTI COLUL 2
SCOPUL

Scopul prezentului Acord este crearea cadrului legal pentru protectia
informatiilor clasificate militare generate de ciitre Parti sau schimbate intre-acestea. -

ARTICOLUL 3
DEFINITIL

Definitiile folosite pentru scopul prezentului Acord sunt urmatoarele:

a) prin termenul “informatii clasificate militare” se intelege orice
document, material sau activitate, din domeniul militar, indiferent de forma sau
modul lor de prezentare sau transmitere, care sunt importante pentru securitatea
nationald, care necesitd protecfie in conformitate cu legislatia nationald a Partii
furnizoare gi ciruia i s-a atribuit un nivel de clasificare;




b) prin termenul “Parte Primitoare” se intelege acea Parte care primeste
informatii clasificate militare conform prezentului Acord;

¢) prin termenul “Paxte Furnizoare” se infelege acea Parte care transmite
informatii clasificate militare conform prezentului Acord,

d) prin termenul “Autoritate Desemnati de Securitate” (ADS) se intelege
autoritatea responsabild pentru protectia informatiilor clasificate militare si pentru
aplicarea prezentului Acord, conform celor stabilite in articolul 4;

e) prin termenul “Terf” se intelege orice persoand, institufie, organizatie
nafionald sau internationald, entitate publicd sau privatd, care nu este parte la
prezentul Acord;

f) prin termenul “Certificat de Securitate al Personalului”’(CSP) se intelege
documentul emis in conformitate cu legislatia nationald prin care se atestd cd o
persoand a fost verificatd gi autorizatd sa aiba acces la informatii clasificate militare,
conform legislatiei nationale proprii;

g) prin termenul “necesitatea de a cunoagte” se infelege principiul conform
caruia accesul la informatii clasificate militare se poate acorda individual, numai
acelor persoane care, pentru execitarea atributiilor profesionale, trebuie s lucreze cu
sau sd aiba acces la astfel de informatii.

(e UL ' ‘

¢ ¢ R
AUTORITATILE# SEMNATE DR SECURITATE

ADS ale Partilor, I'CSponéaI?i}B«.._,C}l, iaﬁgﬁarea prezentului Acord, sunt
urméatoarele: R ot

Pentra Guvernul Roméniei:
Ministerul Apérarii Nationale
Directia Generald de Informatii a Apararii
Str. Vasile Milea, nr. 7B,
Bucuresti

Pentru Guvernul Republicii Coreea :
Ministerul Apararii Nationale
Agentia Coreend de Informatii a Apararii
Yong San Dong 3Ga
Yong San Gu Seul




ARTICOLUL 5
NIVELURI DE CLASIFICARE SI ECHIVALENTA

Nivelurile de clasificare a informatiilor gi echivalen{a lor pentru Parti sunt:

‘ROMANIA REPUBLICA | INLIMBA ENGLEZA
COREEA
STRICT SECRET FAUBMHY SECRET
SECRET FAMIRHI% CONFIDENTIAL
SECRET DE SERVICIU PACH@n] " RESTRICTED
ARTICOLUL 6

ACCESUL LA INFORMATIILE CLASIFICATE MILITARE

(1) Accesul la informatiile clasificate militare care fac obiectul prezentului
Acord va fi limitat la acele persoane care au “necesitatea de a cunoagte” si care
detin CSP valabil pentru un nivel de c:lamﬁcare cor espunzatm nivelului
informatiilor la care va avea acces. "

(2) Partea Furnizoare: * C3 TN

a) va atribui un nivel de clas1fica1c sl va malca toate informatiile clasificate
militare cu nivelul de clasificare corspunzatm malntc &g transmitere;

b) va informa ADS a Pérfii Primitoare desp{& ofice modificiri ale nivelurilor
de clasificare dupi transmiterea informaiilor clasificate militare;

¢) va specifica in scris scopul pentru care au fost transferate gi modul de
folosire a informatiilor clasificate militare.

~ (3) Partea Primitoare va respecta urmitoarele obligatii:

a) nu va furniza informatii clasificate militare primite unui tert, fira acordul
prealabil scris al Partii Furnizoare; |

b) va marca informatiile clasificate militare cu un nivel de clasificare nu mai
scizut decdt cel care corespunde nivelului de clasificare mentionat de Partea
" Fumnizoare, conform celor previzute in articolul S, va garanta securitatea
informatiilor clasificate militare primite §i le va asigura aceeasi protecfie pe care o
acorda propriilor informafii clasificate militare de nivel echivalent;

c¢) va marca toate documentele confindnd informatii clasificate militare
primite de la Partea Furnizoare, va inregistra numele sau marca furnizorului,
precum si nivelul de clasificare nafional corespunzitor, conform celor prevazute in
articolul 5; e




d) nu va folosi un nivel de clasificare inferior pentru informatiile clasificate
militare primite §i nici nu va declasifica aceste informatii fard consimfaméantul
prealabil, scris al ADS a Parfii Furnizoare ;

e) nu va folosi informatiile clasificate militare in alte scopuri decét cele
autorizate de Partea Furnizoare;

f) va respecta drepturile de proprietate mtelectuala cuprinse in informattile
clasificate militare schimbate intre Pérti.

ARTICOLUL 7
VIZITELE

(1) Vizitele reprezentantilor unei Parfi in cladirile §i mnstitutiile celeilalte
Paryi, unde este necesar accesul la informatii clasificate militare, se vor limita
numai la acelea care se desfigoard pentru scopuri oficiale.

(2) Autorizatia pentru vizitarea cladirilor gi institutiilor va fi acordata de citre
ADS ale Partilor. Valabilitatea autorizatiilor pentru vizite nu va depisi 6 (sase)
luni.

(3) Fiecare Parte va informa cealalti Parte despre vizitele plopuse cu cel
putin 3 (trei) séptdmaéni inainte de vizj pFﬁﬁiﬁcata

(4) Partea gazdd va fi rdspu e de msfttmrea specificd a personalului din
clidirile sau institutiile ce urmeazg fl \‘uzlt"tp, despre scopul vizitei gi va stabili
cel mai inalt nivel al mformatulor‘ q{aslﬁéate mlhtare la care vizitatorii vor avea
acces. /

(5) Solicitarile pentru vizite alc 1eprczentan;110r Partilor se vor face prin
intermediul ADS. Solicitirile vor confine urmétoarele date:
a) numele vizitatorului propus, data si locul nagtern natlonahtatca st nummul
pagaportului sau numarul cartii de identitate; -
b) statutul oficial al vizitatorului §i numele institujiei, companiei sau
organizatiei pe care el/ea o reprezintd sau de care el/ea aparfine;
c) certificarea nivelului de acces al vizitatorului la informatiile clasificate
militare;
d) numele $l adresa institutiei, companiei sau or gamzatlel care va fi vizitata,
e) numele §i funcfia persoanei/persoanelor care va/vor fi vizitati(e), daca se
CUnosc;
f) scopul vizitei;
g) datele de sosire i plecare;
l) i cazul vizitelor frecvente, durata totald a acestora va fi specificata.




(6) Datele personale cu privire la persoanele care solicitd acces la
informatiile clasificate militare schimbate sau generate potrivit prezentului Acord,
vor fi protejate de catre Pérfi.

(7) Toti vizitatorii vor respecta legislatia statului Parfii gazda, referitoare la
protecfia informatitlor clasificate militare.

(8) Personalul Pirfilor insircinat cu securitatea poate verifica aplicarea
cerintelor de securitate. conform prevederilor prezentului Acord prin -vizite.
reciproce. Parfile vor acorda permisiunea de a efectua astfel de vizite dupa
consultari prealabile. Scopul acestor vizite constd in consultiri periodice asupra
procedurilor de securitate aplicate pentru asigurarea protejérii in mod corespunzitor
a informatiilor clasificate militare.

(9) Orice informatie furnizata vizitatorilor sau care ajunge la cunostinta lor
pe timpul vizitei va fi considerati de acestia ca fiind furnizatd in baza prevederilor
prezentului Acord.

ARTICOLUL 8
PROTECTIA FIZICA

(1) Fiecare Parte va fi rdspunzitoare ,pgntm plotecpa mfonna;ulox clas1ﬁcate
militare primite de la cealalti Parte, Ez '
teritoriul statului sau. 7

(2) Flecalc Parte va fi rasp i

ARTICOLUL 9
TRANSMITEREA INFORMATIILOR CLASIFICATE MILITARE

- (1) Informatiile clasificate militare vor fi transmise intre Pér{i in conformitate
cu legislatia nationald a Piarfii Furnizoare.

(2) Dacd nu se convine altfel de citre Parfi, informatiile clasificate militare
vor fi transmise pe cii diplomatice sau prin personalul autorizat de citre Parfi, daca
este necesar.

(3) Partea Primitoare va incunostiinta asupra primirii informatiilor clasificate
milifare.

(4) Partea Furnizoare igi rezervd dreptul de a refuza transmiterea oricareia
dintre informatiile clasificate militare proprii.




ARTICOLUL 10
DISTRUGEREA INFORMATIILOR CLASIFICATE MILITARE

(1) Informatiile clasificate militare vor fi distruse astfel incit si faca
umposibild reconstituirea lor, parfiald sau integrald, potrivit procedurilor stabilite
prin legislatia statelor Partilor. !

(2) Pentru distrugerea informatiilor clasificate militare de nivel STRICT -
SECRET/ @A EHY / SECRET si SECRET/ BAMIEHIS / CONFIDENTIAL
este necesar consimfimantul prealabil scris al Parfii Furnizoare.

(3) In cazul unei situatii care face imposibild protejarea st returnarea
informatiilor clasificate militare generate sau transmise in conformitate cu
prezentul Acord, informatiile clasificate militare vor fi distruse imediat. Partea
Primitoare va informa Partea Furnizoare despre distrugerea informatiilor clasificate
militare imediat ce este posibil.

ARTICOLUL 11
MULTIPLICAREA $SI TRADUCEREA INFORMATIILOR

CLASI/Eggﬁ' L MILITARE
R \ .
t

« (1) Informatiile clasificat 3 glital " jinivel STRICT SECRET/ £4} gL
SECRET SI SECRET/ AR RIDENTIAL pot fi copiate sau traduse
numai cu consim{amantul prealal}iffs;; is al Patgiy Furnizoare.

(2) Informatiile clasificate miitafe dransferate care nu confin menfiunea
“Interzis la multiplicare” pot fi multiplicate. Toate copiile informatiilor clasificate
militare vor fi marcate cu acelagi nivel de clasificare, la fel ca gi originalele si vor fi
inregistrate conform legislatiei nationale a Partii primitoare. Numarul copiilor va fi
limitat la cel necesar pentru scopuri oficiale §i distribuirea va fi controlata. '

(3) Toate traducerile informatiilor clasificate militare vor fi realizate de catre
persoane care defin CSP corespunzitor. Numdrul copiilor va fi limitat la strictul
necesar, iar distribuirea acestora va fi, de asemenea, controlatd. Traducerile vor fi
marcate cu acelagi nivel de clasificare ca gi informatiile originale gi vor purta o
adnotare corespunzitoare in limba in care au fost traduse, prin care sé se specifice
ci acestea contin informatii clasificate militare apartindnd Partii Furnizoare.




ARTICOLUL 12
PIERDEREA SAU COMPROMITEREA INFORMATIILOR
MILITARE CLASIFICATE

(1) Informatiile clasificate militare sunt considerate compromise in situatiile
n care: '
-« g) au ajuns, total sau partial, la cunogtinga unor persoane neautorizate,

b) au fost supuse riscului unei astfel de dezvaluiri prin pierderea lor chiar g1
temporara;

¢) nu au putut fi localizate, cu ocazia verificarilor periodice, pana in
momentul in care cercetérile efectuate dovedesc contrariul;

d) au fost divulgate sau transmise neautorizat catre mass-media.

(2) In cazul unei compromiteri a informatiilor clasificate militare, Partea
Primitoare va lua toate masurile necesare pentru limitarea pagubelor in
conformitate cu legislajia nationald proprie in vigoare la momentu] producerii
incidenfului.

(3) In toate cazurile enumerate la alineatul (1) al prezentului articol, ADS a
celeilalte Parti va fi informata asupra rezultatului investigatiilor §i mésurilor luate
pentru limitarea pagubelor. '

 Fiecare Parte va suport
prezentului Acord.

ARTICOLUL 14
SOLUTIONAREA DIVERGENTELOR

Eventualele divergente referitoare la interpretarea sau aplicarea prezentului
Acord vor fi rezolvate prin consultiri intre Par{i gi nu vor fi supuse spre solutionare
niciunei instanfe nationale sau internationale ort unui ter.




ARTICOLUL 15
PREVEDERI FINALE

(1) Prezentul Acord va intra in vigoare la data primirii ultimei notificari prin
care Parfile 1si notificd In scris, pe canale diplomatice ci au fost indeplinite
cerintele legislatiei nationale pentru intrarea in vigoare a acestuia.

(2) Prezentul Acord este incheiat pentru-o-perioadd de 5 (cinci) ani. Acesta
se va prelungi automat pe noi perioade de cite 5 (cinci) ani, dacd niciuna dintre
Partt nu notificd celeilalte despre intentia sa de denunfare, in scris cu cel putin 3
(trei) luni inaintea expirdrii perioadei de valabilitate.

(3) Amendamentele la prezentul Acord se vor face prin acordul Partilor
consemnat in protocoale adifionale, care vor fi parte integrantd a prezentului Acord.
Aceste protocoale vor intra gi vor raméine in vigoare conform prevederilor
alineatelor (1) si (2) ale acestui articol.

(4) In cazul iesirii din vigoare a plezentulul Acord, obligatiile referitoare la
pwtecpa si folosnea mforma;ulm clagifieate~ilitare transmise, precum si cele

sutd, de implementare, in limitele
ice; fIe |colaborare sunt identificate.

Parti, deplin autorizati de
Prezentul Acord a fost semnat la Bucuresti, la 26 martie 2015, in doud
exemplare originale, fiecare in limbile roména, coreeani §i engleza, toate textele

fiind egal autentice. In cazul unor diferente in interpretare, textul in limba englezd
va prevala.

PENTRU PENTRU

GUVERNUL ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII
- COREEA

MINISTRUL APARARII NATIONALE AMBASADORUL EXTRAORDINAR §I
PLENIPOTENTIAR AL REPUBLICII

COREEA N ROMANIA

Copie conforma cu origingf}
Alina Orosan, director
Directia Drept Intemati o]

Ministerul Afacerilor xtelrft; J{I?ECA
. oM
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMANIA

THE REPUBLIC

.

ON THE PROTECTION OF CLASSIFIED MILITARY
INFORMATION




The Government of Romania and the Government of Republic of Korea
(hereinafter referred to as the “Parties”),

Being aware of the important role of the co-operation between the two
countries for strengthening international security and peace,

Willing to promote cooperation based on the prm01ples of reciprocity and
mutual benefit,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall implement the provisions of this Agreement in
accordance with their national legislation.

2. Each Party shall promptly notify the other Party of any changes in its
national legislation that will affect the protection of the Classified Military
Information exchanged or generated mﬂdar’lbls Agreement. In that case, the
Parties shall consult each other in orﬁ%«tﬁ"&@m{sg\posmble modifications to this
Agreendent. i \ \

3. This Agreement shall natf aiffe obllg:}itlons of both Parties which
arise from other international agre"emen an§ sI,‘r‘clll not be used against the
interests, security and territorial mtegmfy oﬁ othensfates

¢

ARTICLE 2
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to create the legal framework for the
protection of Classified Military Information exchanged between or jointly
generated by the Parties.

ARTICLE 3
DEFINITIONS

Definitions used for the purpose of this Agreement are as follows:

(a) The term “Classified Military Information” means any military
document, material or activity irrespective of form, manner of presentatlon\
circulation that is important for national security and requires plotectlon,mid; H \\
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national laws and regulations of the Releasing Party and that is assigned a
national security classification;

(b) The term “Receiving Party” means the Party which receives Classified
Military Information in accordance with this Agreement;

(c) The term “Releasing Party” means the Party which transfers Classified
Military Information in accordance with this Agreement;

(d) The term “Designated Security Authority” (DSA) mnieans the
authority responsible for defence secunty and for the implementation of this
Agreement, as set out in Article 4;

(e) The term "Third Party" means any person, institution, international or
national organization or public or private entity that is not party to this
Agreement;

(f) The term "Personnel Security Clearance Certificate" (PSCC) means
a document issued according to a Party’s national legislation attesting that a
person has been verified and authorized to have access to Classified Military
Information, in accordance with that Party’s national legislation;

(g) The term “need to kmow” means the principle by which access to
Classified Military Information may be granted individually, only to those persons
who, in performing their duties, needAe work with or have access to such
information. SIS

Agreement, are the following:

For the Government of Romania:
Ministry of National Defence
General Defence Intelligence Directorate
No 7B Vasile Milea Street
Bucharest

For the Government of the Republic of Korea:
Ministry of National Defense
Korean Defence Intelligence Agency
Yong San Dong 3Ga
Yong San Gu Seoul




ARTICLE 5
CORRESPONDING SECURITY CLASSIFICATIONS LEVELS

The corresponding security classifications levels and their equivalence for
the Parties are:

ROMANIA REPUBLIC OF KOREAl _ ENGLISH
STRICT SECRET 2AF I 2l SECRET
SECRET DA E CONFIDENTIAL
SECRET DE SERVICIU B AN 2l RESTRICTED
ARTICLE 6

ACCESS TO CLASSIFIED MILITARY INFORMATION

1. Access to Classified Military Information under this Agreement shall be
limited to those persons who have a “need to know” and a valid PSCC to the
level appropriate to the security classification level of the information to be
accessed.

2. The Releasmg Party sha]]

{(b) Inform the DSA of the yziél
classification after the transfer of Q’Slﬁ; ]

(c) Specify the purpose an@« use of “th s
Information in writing. g

3. The Receiving Party shall: ~ ~~ =~

(a) Not release the received Classified Military Information to any Third
‘party without the prior written approval of the Releasing Party;

(b) Mark the Classified Military Information with a security classification
level no lower than the corresponding classification specified by the Releasing
Party, as set out in Atticle 5, guarantee security of the Classified Military
Information and provide the received Classified Military Information with the
same protection as provided to its own Classified Military Information of the
corresponding classification level;

(c) Stamp or mark all documents containing Classified Military Information
received from the Releasing Party, register the name or the mark of the Releasing
Party, as well as the corresponding national classification as set out in Article 5;




(d) Neitther use a lower security classification level for the received
Classified Military Information nor declassify the information without the prior
written consent of the DSA of the Releasing Party;

(e) Not use the Classified Military Information for any purpose other than
the one approved by the Releasing Party; and

(f) Protect the intellectual property rights related to the Classified Military
Information exchanged between the Parties.

ARTICLE 7
VISITS

1. Visits by representatives of one Party to the facilities and establishments
of other Party, where access to Classified Military Information is required, shall
be limited to those needed for official purposes.

2. Authorisation for visiting the facilities and establishments shall be
granted by the DSAs. The validity of the visit authorisations shall not exceed 6
(six) months.

3. Each Party shall notify the other Party of proposed visits at least 3
(tluee) weeks prior to the planned visit. .

po ’iblc for briefing the personnel of the
‘nefhe objective of the visit, and
Mlhtary Information to be accessed

through the DSAs. Requests shall mc‘l&d&bﬁefoﬁowmg information:

(a) Name of the proposed visitor, date and place of birth, nationality and
passport or identity card number;

(b) Official status of the visitor and the name of the establishment,
company or organization which he/she represents or to which he/she belongs;

(¢) Confirmation of the security classification level of the Classified
Military Information which the visitor is authorised to access; '

(d) Name and address of the establishment, company or organization to be
visited;

(e) Name and official status of the individual(s) to be visited, if known;

(f) Purpose of the visit; |

(g) Dates of arrival and departure; and

(h) With regard to recurring visits, their total duration.

6. Personal data with respect to the individuals who request access to the
Classified Military Information exchanged or generated under this Agreement
shall be protected by the Parties.
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7. All visitors shall comply with the host Party’s national legislation on the
protection of Classified Military Information.

8. The security personnel of the Parties may verify implementation of the
security requirements under the provisions of this Agreement through reciprocal
vigits. The Parties shall grant permission for such visits, after prior consultation.
The purpose of these visits is periodically conduct consultations on the security
procedures applied in order to ensure the appropriate plOtCCthll of the Classified
Military Information.

9. Any military information that was provided to the visitors or that was
acquired during their visit shall be considered as having been provided under this
Agreement.

ARTICLE 8
PHYSICAL SECURITY

1. Each Party shall be responsible for the security of the Classified Military
Information received from the other Party while in transit or storage within its
national territory.

2. Each Party shall be responsible for the security of its own facilities and
establishments where the Class1ﬁed Milifary Y /“Information released by the other
Party is stored. ‘ PO

TRANSFER OF CLASSIFIEDMILITARY INFORMATION

1. Classified military information shall be transmitted in accordance with the
national laws, regulations and procedures of the Releasing Party.

2. Unless otherwise mutually determined by the Parties, Classified Military
Information ~ shall be transmitted via diplomatic channels or by personnel
authorized by the Parties if necessary.

3. The Receiving Party shall acknowledge receipt of the Classified Military
Information.

4. The Releasing Party reserves the right to refuse to transmit any of its
Classified Military Information.




ARTICLE 10
DESTRUCTION OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION

1. Classified Military Information shall be destroyed in such a manner as to
prevent its partial or total reconstruction in accordance with the procedures
established by the national legislation of the Parties.

2. For the destruction of Classified Military Information marked as STRICT
SECRET/ &M I@EMW /SECRET and SECRET/ ~EAHREW
CONFIDENTIAL prior written consent of the Releasing Party is required.

3. In case of a situation that makes it impossible to protect and/or return
Classified Military Information generated or transmitted under this Agreement,
the Classified Military Information shall be destroyed  immediately. The
Receiving Party shall notify the Releasing Party of the destruction of the
Classified Military Information as soon as possible.

ARTICLE 11
REPRODUCTION AND TRANSLATION OF CLASSIFIED MILITARY
INFORMATION

. Classified Military Informatien:-§FRICT SECRET / SAHIEHISY
SECRET and SECRET/ E}*}‘ma‘%ﬁ%ﬂ ; LDENTIAL may be copied or

translated 6nly with the prior writtefF bngsﬂﬁt’idf fhc :)eleasmg Party.

2. Transferred Classified I§I'§1ta{x tformation which is not marked
“Reproduction prohibited” sign, gy besfeproduced. All the copies of the
Classified Military Information sha‘li “be-fmarked with the same security
classification level, as the originals and shall be registered in accordance with the
national legislation of the Receiving Party. The number of copies shall be
restricted to that required for official purposes and the distribution shall be
controlled.

3. Individuals holding a valid and appropriate PSCC shall be permitted to
translate the Classified Military Information. The number of these copies shall be
kept to a minimum and the distribution shall also be controlled. The translations
shall be marked with the same security classification level as the original
information, and shall specify in the language into which they are translated that
the translations contain Classified Military Information belonging to the Releasing

Party.




ARTICLE 12
LOSS OR COMPROMISE OF CLASSIFIED MILITARY
INFORMATION

1. Classified Military Information is considered to have been compromised
in situations when:

(a) It becornes totally or partially, known to unauthon'zed persons;

(b) It is subject to the risk of dlsclosule by its loss even if such loss is
temporary;

(c) It cannot be located even for a temporary period during periodic
verifications, unless an investigation subsequently establishes that the information
was not lost or compromised,;

(d) It is disclosed or transmitted without authorization to the media.

2. If Classified Military Information has been compromised, the Receiving
Party shall take all necessary measures to limit damage in accordance with the
laws and regulations of the Receiving Party in force at the time of the incident.

3. In all cases specified in paragraph 1 of this Article the DSA of the other
Party shall be informed of the results of investigations and the measures taken to
limit the damages.

ARTICLE 13
. EXPENSES .
Each Party shall cover its owy/ . u“és chuned with respect to the
1mplementat10n of this Agreement. (S / R

-
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ARlei‘l»E.,.
SETTLEMENT € QF DISPU ES

Any disputes regarding the mterpretatlon or the application of this
Agreement shall be settled through consultation between the Parties and shall not
be referred to any national or international tribunal or third party for settlement.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

1. This Agreemnent shall enter into force on the date of receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, tlnough dlplgmg

T T T T T T T T . )l()\,, A.\‘/




channels of the fulfilment of the requirements of their national legislation for its
entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of five (5)
yeats. It shall be automatically extended for successive five (5) vears periods
unless one Party notifies the other one of its intention to terminate the Agreement,
in writing, three (3) months prior to its expiration.

3. Amendments to this Agreement shall be made upon mutual consent of
the Parties set out in separate protocols, which shall be an integral part of this
Agreement. These protocols shall enter into and remain in force according to the
procedures set out in paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. The existing responsibilities and obligations related to the protection and
use of transmitted Classified Military Information and the understanding set out in
Article 14 shall continue to apply notwithstanding the termination of this
Agreement.

5. Implementing arrangements may be concluded between the DSAs within
the framework of this Agreement where the need for specific collaborative
programmes is identified.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by theit
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bucharest on .26 March 2015 in-the Romaman
Korean and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English texg,s}xg%h?wyaﬂ

FOR fL 4 41 FOR
THE GOVERNMENT ‘% HE GOVERNMENT OF THE
OF ROMANIA v REPUBLIC OF KOREA
THE MINISTER OF/NATIONAL AMBASSADOR EXTRAORDINARY
DEFENCE AND PLENIPOTENTIARY OF THE

REPUBLIC OF KOREA TO ROMANIA

M 4;1’

MIRCEA DUSA PARK HYO-SUNG

-

Copie conformi cu origing
Alina Orosan, director
Directia Drept Internation8l s\

Ministerul D facerilor ExteN : 7




Bucuresti, Martie
r. 1180




